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MIAJ REMEM0R0J PRI LA 
AUTORO DE ESPERANTO 

Dufoje mi havLs la honoron kaj la pro- 
tundan ĝojon pasigi neforgeseblajn mo- 
mentojn en la ĉeesto de D.ro Zamenhof. 

Tio okazis unuafoje en aŭgusto 1911, 
okaze de !a sepa Universala Kongreso en 
Antverpeno. al kies organizado mi kunla- 
boris. 

Tiuokaze mi proprasperte povis konstati 
en kia nekredebta grado la aŭtoro de Es- 
peranto estas honorata kaj respektata de 
la adeptoj el tiu piordra periodo de nia 
mcvado. 

Malaltkreska estis la Alajstro, denaske 
modesta kaj senpretenda. Tamen imponaj 
kaj strange cntuziasmigaj efikis lia iom 
malforta sed klara voĉo, lia hela, honesta 
oktilparo aŭ lia nura ĉeesto. Senfina bo- 
neco radiis el lia staturo, sinteno, gestoĵ 
kaj paroloj. 

«Sanktulo esfas nia Luttoviko» foje 
atestis pri li Haj plt junaj gefratoj, kaj 
efektive, ĉiu kiu en sia vivo ĝuis la nefor- 
geseblan feliĉon al li alproksimiĝi, al li 
premi la tnanon, kapti lian klaran rigar- 
don, aŭskulti lian konvinkan parolon, aŭdi 
lian ripozigan voĉon, sentas ke en tiu 
atesto kuŝas nenia troigo! 

Esperante ke ili resaltos sur la tutan 
aferon, ke ih bonefikos al la tuta movado 
11, iom ĝetiite tamen, akceptis la honori- 
gofn kiuj ankaŭ — aŭ precrpe—- _en_Ant- u 
verpeno ne mankis. Tie, en solena kunsi- 
do en ia tirbodomo, la hispana konsulo, 
nome de Rego Alfonso la XIII-a, trans- 
donis al li la komandoran krucon de la 
ordeno de Izabella la Katolika. 

La familio Zamenhof loĝis en hotelo 
« Terminus » — al kies servistaro mi estis 
instruinta elementan konon de nia ling- 
vo —, vid-al-vide de la centra stacidomo. 
La saman hotelon okupis, krom la ofi- 
cialaj registaraj delegitoj, la tiamaj emi- 
nentuloj de nia movado : generalo Sebert, 
rektoro Boirac, profesoroj Cart kaj Bour- 
let, admiralo Yemans, sinjoroj Hodler kaj 
Mudie, kolonelo Pollert, doktoroj Bein kaj 
Mybs, k.m.a. 

Tiu brila sekvantaro forveturis en ele- 
gantaj kaleŝoj al la urbodomo, kaj la ve- 
turilon rezervitan al la Majstro tiris kvar 
ĉevaloj sur kies kapoj paradis blank-ruĝaj 
plumtaskoj. Jes ja, la organiza kongres- 
komitato laŭ antverpena tradicio deziris 
ĉion plej eble brila kaj impona, kaj — 
estis mi la reĝisoro de tiu solena vettirado! 

Oite la faroj de la adeptoj ŝokis lian 
modestecon, sed ĉiam li kondutis takte, 
ĝantile kaj kompreneme. Ankaŭ kĉam, la 
antaŭlastan kongrestagon, la Esperantistoj 
en granda sekvantaro sin direktis al la 
haveno kaj kiatn, sur la^« Meir », tro entu- 
ziasmaj junaj samideanoj itialjungis la ĉe- 
valojn de lia kaleŝo kaj ĝin veturigis pro- 
pratorte tra la urbo. 

Neforgeseblaj momentoj de kulminanta 
fervoro kaj entuziasmo! 

En Rem, en aŭgusto 1913-a, mi lastan 
fojon vidis D.ron Zaĵnenhof, okaze de la 
IX-a Universala Kongreso. 

En la svisa ĉefurbo mi lastan fojon tenis 
Han manon, kiam laŭvice li gratulis la 
geaktorojn de « Ginevra » en kiu mi rolis. 
Liaj tiamaj paroloj atestis pri Ia graveco 
kiun li atribuis al la bona elparolo de nia 
lingvo kaj al la evoluo de nia literaturo. 

La !5-an de decembro ni memoris la 
86-an datrevenon de la naskiĝo de viro 
kies verko donis sencon kaj enhavon al 
nia vivo. Ni honoru lin akirante laŭtra- 
dicie kelkajn novajn verkojn por nia pro- 
pra biblioteko, tiel helpante al la konstruo 
de la plej bela Zamenhof-monumento : la 
Esperanto - lit erat um! 


Jan JACOBS. 


WIE WAS Dr L. L. ZAMENHOF ? 


Ludovicus Lazarus Zamenhof werd in 
1859 te Bialystok geboren als zoon van 
Markus Zamenhof, leeraar in de Fransche 
en Duitsche talen en schrijver van menig 
leerboek. 

Met zijn ingeboren voorliefde voor taal- 
studie en taalbeoefening en gedreven door 
een gevoelige natuur, verwoordde hij 
reeds vroeg zijn idcalistische gevoelens en 
overpeinzingen en bezondigde hij zich 
zelfs aan een Russische tragedic in vijf 
bedrijven. 

Maar vooral de tragedie rondom hem : 
de haat cn vervolgingen van de rassen 
onderling in zijn geboorteplaats, maakten 
hern (den ziekelijken jongeling in zijn 
kinderjaren) in overeenstemming met zijn 
dichterlijk temperament, tot een vroeg- 
wijz»en droomer van liefde en eenidracht 
tusschen de menschen, onder welken 
humanitairen impuls hij zijn wereldtaal 
ontwierp. 

In 1873 verhuisde hij naar Warschau, 
waar zijn vader tot gymnasiumlccraar be- 
noemd vvas en waar hij zelf, na vijf maan- 
dien huiisjstudie van Grieksĉh en Latijn:, 
tot 187<J het filologisch gvmnasium be- 
zocht.. Student aan de medische faculteit 
te Moscou, zette hij daarna zijn studie tot 
1881 voort aan de universiteit van \Var- 
schau, vvaarheen zijn vader hem, vvegens 
fina ncyylĉ mpeilijkheden, had ternggero e- 
pen. Daarop begon hij zijn geiiecskundige 
praktijk als dorpsdokter, maar na vier 
maanden was hij er zich reeds van be- 
wust, dat hij voor de algemeene genees- 
kunde niet deugde. Te gevoelig orn het 
mensehelijk lijden, vooral dit van sterven- 
den van nabij te aanschouvven, werkte hij 
zes maanden in de afdeeling voor oog- 
lijders in het ziekenhuis van Warschau, 
daarna eenigen tijd in de klinieken te 
Weencn, om zich dan in 1886 als oogarts 
te Warschau te vestigen. 

En het vvas in deze stad, dat hij kennis 
maakte met zijn toekomstige echtgenoote, 
die in 1887 in duurzaam vertrouvven liaar 
lot verbond met dit van den « wijzen 
dvvaas », die op het punt stond een be- 
vvuste bestorming van den Babel-toren f( ' 
wagen, maar vviens leven overigens ge- 
kenmcrkt vverd door nederigen eenvoud, 
opofferende edelmoedigheid, beminnelijke 
oprechtheid en... in den beginne door 
bittere armoede. 

Het volgend jaar nog volgde zijn inner- 
lijke bcvrijding, door het uitgeven op 
eigen kosten (een uitgever vond hij niet 
bereid!) van zijn jarenlang werk, het leer- 
boek van Esperanto in het Russisch, 
Poolsch, Duitsch en Fransch, en van 
andere geschriften van hemzelf en van 
adepten, vvaardoor het bezit van zijn 
vrouvv bijna werd opgeslorpt en hij zijn 
geluk ging beproeven te Cherson in Zuid- 
Rusland. Want de medische praktijk 
bracht weinig op aan den beginneling, die 
ook gewetensbezwaren koesterde hono- 
raria te vergen, wanneer hij een zieke niet 
h<ad kunnen helpen en die later als lief- 
dadig dokter in een armenbuurt 30 a 40 
patienten daags in behandeling moest 
nemen om aan hen zooveel te verdienen 
als een ander dokter aan 5 a 10 ! 

Vrouvv en kind achterlatend bij zijn 
schoonvader, haar van verre hoopvol 
troostend en zelf letterlijk honger lijdend, 
verbleef Dr. Zamenhof tot 1890 te Cher- 
son om dan als een geslagene opnieuvv te 
Warschau den zuren strijd om het be- 
staan aan te binden. Daarna te Grodno, 
waar hij betere vooruitzichten meende te 
ontvvaren. Hij bleef er mct zijn aan- 
groeiend gezin vier jaren, al-tijd onder- 
steund door zijn schoonvader, tot hij in 
1897 een laatste kans te Warsehau 


waagd,e. Aan « samideano » Michaux (1) 
biechtte hij later : « Mijn zieletoestand 
vvas toen verschrikkelijk. Ik voelde zecr 
goed, dat dit mijn laatste poging zou zijn, 
en indien ze niet mocht slagcn, dat ik 
verloren Was. In den !oop van het eerste 
jaar werd ik bijna krankzinnig van wan- 
hoop. Maar ten slotte, dank zij een laatste 
inspanning mijner energie, begon het lot 
mij gunstiger te vvorden; weldra vverd 
mijn geneeskundige praktijk steeds uitge- 
breider en in het jaar 1901 was zij reeds 
zoo groot, dat mijn uitgaven mijn inkom- 
sten dekten. Ik was gered. » 

Steeds zuinig levend met vrouvv en drie 
kinderen (vvaaronder Lidja, die een voor- 
aanstaande Esperantiste zou worden) kon 





Dr. Zamenhof dan in 1905, de eerste maal 
sinds 20 jaren, zieh een paar weken vrijaf 
gunnen, die hij dioorbracht op het eerste 
Espera.ntocongr)es te Boulogne-aan-Zee. 

Want 't Espcranto, zijn geesteskind, dat 
zijn naarvi in de cultuurgeschiedcnis za! 
doen voortleven, is heni aitijd dierbaar ge- 
bieven en heett hem gewis over veel lieed 
heengezet. Hij had een taak te vervullen 
en vele vooraanstaanden hadden zijn vvek- 
roep reeds beantvvoord, zooals l'olstoj, die 
in 1894 de bekende uitlating neerschreef : 
: « ... ik heb dikvvijls opgemerkt, dat men- 
sclien vijandig handelen. uitsluitend 
wegens den mechanischen hinderpaal voor 
hun vvederzijdsche verstaanbaarheid. Als 
dusdamg is het aanileeren van het Espe- 
ranto en de propaganda ervan, zonder 
tvvijfel een kristelijk vverk...»; zooals de 
befaamde wiskundige Bourlet (2) die 
Zamenhof noemae den Copernicus jn phi- 
lologie; vvant zooais het genie van Coper- 
nicus d-e geeomplkeerdc principes van 
Ptolemeus‘ zonnestelsel rcchttrok, zoo re- 
duceerde Zamenhof de schuine fundamen- 
ten der menschelijke talen tot het mini- 
nuim; zijn taal is de practische, korte filo- 
sofi«e van het woord. 

Jarenlang heeft Dr. Zamenhof, na zijn 
drukke ambtsbezighcden en als vvoeke- 
rend met zijn tijd, gezaghebbend bijge- 
dragen tot den uitbouw van het Espe- 
ranto, vvaarvan hij enkel het onontbeerlijk 
« fundament » had gelegd, zoodat het op 
de wijze der natuurtalen kon groeien en 
evolueeren, in gezonde tegenstelling met 
alle andere tot onvruchtbaarheid ge- 
doemde apodictische stelsels, waaronder 
deze van erkende taafgelieerden. 

Persoonliijk beschouvvde hij eehter nooit 
T Esperanto als een taal zonder meer (3). 
Ineen zijner gebruaikelijke congresredevoe- 


ringen zei hij het dmdielijk : « niet de ge- 
dachte aian practisch nut drijft mij tot den 
arbeid voor Esperanto, maar alleen de ge- 
dachte aan 'het heilig, groot en belangrijk 
iclee, dat de internatioiuaJe taal in zich be- 
sluit. Dit iidee — gij voelt het aUen zeer 
goed * is broederlijkheid en rechtvaar- 
digheid onder alle volken. » 

Zoo komen we tot het jaar 1914, het 
jaar van het eerste wereldconf!ict, dat op 
bloedige wijze de vreedzame Esperanto- 
bevveging gedurende vier jaren zou lam- 
leggen en dat Zamenhof niet zou over- 
leven. 

Verrast te Keulen, op doorreis naar het 
congres te Parijs, waar 4.000 Esperan- 
tisten zouden komen verbroederen, kon 
hij slechts na heel wat wederwaardig- 
heden, over Zweden en Finland terug 
Warschau bereiken. 

Lichamelijk was hij nooit een van de 
sterksten gevveest, hij die schreef dat hij 
op zijn 46® zich een zestiiger voeide, hij 
die in de moeilijkste stonde zijn hart had 
toegesproken : 

O hart blijf niet zoo ongestuiing jagen, 

O ruk mij de borst toch niet uit elkaar, 

Ik kan me nauvvlijks houden, u niet dragen 
Mijn hart zoo zwaar. 

0 hart, na lange zvvoegen kan ik 

^«? W r ) P . 1 c- > ,-r■ ■;[-t waget?, 
Zal ik ’t verwinnen als het uur is daar? 
Genoeg, vvees stii en staak uw harner- 

Mijn hart zoo zvvaar. [slagen, 

Nu voelde hij dit hart hem meer en 
meer begeven... Het oorlogsgeweld was 
ook over zijn stad gekomen; zijn meest 
geliefde broeder was als kolonel in het 
Russisch leger, in 1916 gesneuveld. Nog 
vverkte hij voor Esperanto, door de ver- 
taling van het « Oud Testament » en het 
vverk van Andersen. Nog vverkte hij voor 
den vrede door het opstellen van een ma- 
nifest aan de diplomaten, vvaarin hij op 
de Wilsoniaansche principes vooruitliep : 
Enkel een beslissing kan Europa nog 
redden van een rinvc vcnviJdering; men 
proclameerde het beginsel, dat ieder land 
aan al zijn gelijkberechtigde zonen toebe- 
hoort; dat ieder staatsburger het volle 
recht heeft de taal of het dialect te ge- 
bruiken, den gocLsdienst te belijden, die 
hij vvil; dat voor elk onrecht de aange- 
klaagde regeering verantvvoordelijk worde 
gesteld voor een algemeen Europeesche 
rechtbank... 

Zoo vcrraste hem den dood op 14 April 
1917. Leo Belmont, de Poolsche dichter 
en Espierantist (4) hield zijn lijkrede; de 
buitenlandsche « samideanoj » vvaren ver- 
tegenwoordigd door... den Duitschen 
havencommandant (5) der bezetting. 

Tot het einde toe vvas Dr. Zamenhof 
trouw gebleven aan zijn idealen. 

TYNEVERUM 


(1) Michaux, Alfred, Franschman (ge- 
boren 1859), advokaat; stokhouder der 
balie te Boulogne-aan-Zee; organisator 
van het eerste Esperanto-congres. 

(2) Bourlet Carlo, Franschman (1866- 
1913), befaamd vviskundigc; professor in 
de Mechanica te Parijs. 

(3) Zie het gedicht « Gebed onder den 
groenen Standaard » van Zamenhof, dat 
zijn rede op het eerste congres besloot. 

(4) Belmont Leo (ps. van Leop. Blu- 
menthal) geb. 1865; veelgelezen Poolsch 
romanschrijver en dichter (ong. 100 wer- 
ken). Reeds Esperantist in 1887. Lid der 
Esperanto-academie. 

(5) Majoor Neubarth. 
























NUMMER 8 (138) — PAGINA 2 


FLANDRA ESPERANTISTO 


DECEMBER 1945 


LA STUDANTO 

DE PHONETIEK (VI) 


OBSERVOJ 

ADMONO. 

Zamenho? foje ricevis leteron kiu es\as 
subskribita per la vortoj : « Unu el la plej 
varmaj aniikoj de la lingvo Esperanto». 
Ai tiu varma aini .\0 li respondis : «Mi 
etektive memoras, ke de tempo al tempo 
vi sendas al mi leterojn kun demandoj pri 
la irado de la afero; sed neniam ankoraŭ 
vi skribis al mi kion vi mem faris por nia 
afero. Varma atniko de nia afero povas 
sin nomi ne tiu kiu ĉiam demandas, sed 
nur tiu kiu laboras por nia afero kaj vas- 
tigas ĝin. Anstataŭ demandi min ĉiumo- 
nate « kio estas farita», vi devas en la 
fino de ĉiu monato demandi vin mem : 
« kion mi faris por nia aiero en la pasinta 
monato? » 

Dum la Zamenhoftago la flandraj espe- 
rantistoj meditu tiujn vortojn de la Alaj- 
stro, kaj ili zorgu ke tian admonon ili 
neniam meritu! PiK, 

ESPERANTO 
IN DE UNIVERSITAIRE KRINGEN. 

De gelegenheid om het gunstig oordeel 
van gezaghebbende personen over het 
probleem van de internationale taal, en 
over Esperamto, in het li-cht te stellen, ont- 
breekt ons niet. We doem 'het ditmaai niet 
heel bizonder genoegen, omdat volgende 
passage uit de toespraak, bij de hervat- 
ting der coheges op 5 October jk voor de 
verzamelde tacu-iteit der letteren en wijs- 
begeerte, gehouden door den decaan Prof. 
Dr. C. de Boer, hoogleeraar in d«e Ro- 
maan^che taafl- en letterkunde aan de Uni- 
versiteit tc Leiden, van een. kenterimg iro 
de geesten getuigt in die kringen waar 
soms mog stenrmen opgaan voor... het 
Lattjm ais wereidhulptaai! 

HET OORDEEL 
VAN PROF. Dr C. DE BOER. 

\Ve rdeveercn hier vernoemde passage 
uit cie toespraak van Prof. de Boer, ver- 
schenen in het niummer van 15 October 
1945 van 't « Leidsch Univensiteitsblad »: 

«Naast dergelijke kwes<ties bmmen de 
faculteit zijm er ook, die weliswaar buiten 
haar werkkring 'liggen, maar die haar 
led-en, doeenben en studenten, toch in 
meerdere of mindere mate behooren te 
intercsseeren. Bijvoorbeeld de kwestie varn 
de n,ieuwe spelil-ing, of die van het Espe- 
ranto; twee vnaagstukken waarin ontzet- 
tend veeJ gebeunhaasd,wordt, en die voi- 
strckt niet zoo gemakkelijk zijn a<Is het 
Mjrnmigem toesch.jnt : bij beidc 'kwesties 
is eenig begrip van het wezen der taat 
geen overbodige weelde, ook ai behooren 
iinguisten hienm niet het laatste wo<jrd 
te hebben. » 

NIET DE TAAL 
VAN EEN BEPAALD VOLK. 

« Ik zou siechts w r iile<n- opmerken — zoo 
gaat het verder —, maar aanleidimg van 
een recente publicatie, dat een ievende 
taal, dus de taal van een bepaald volk, 
mnimer eeniige kans kan hebbem, algemeen 
als wereldtaal geaccepteerd te vvorden. 
hoeved mdjoenen menschem, d<i<e taal ook 
spreken en hoe verbreid die ook moge 
zijn over den aardbol. Zoo vriendschappe- 
lijk zijn de intcrnationale verhoudingen 
nog niiet! Een inte-rnationaJe taai zai nim- 
mcr iets anders kumrnen zijn dan een 
kujistmatige taal, en hier heeft Esperaroto 
reeds bevvezen, vele der eigenschappen 
te beziitten, die in d ! eze' noodig zijn. » 

I.MMER TAALMOEILIJKHEDEN. 

De pers staat biijkbaar in bevvonderimg 
voor de technische middeien te Neuren- 
berg in het werk gesteld en d<ie toelaten 
de debatten van het berucht proces bij 
middel van ihoofdtclcfcons naar kcus in 
ecn der vier gebruikte taleii te voigen. 
Eiiaas, zoo’n vernuftiig systecm staat niet 
ieder militai-r ambtenaar im Duitschiamd 
ten dienste, schrijft «The Mamchester 
Guardiaii », en verhaalt van de taalmoei- 
lijkheden die zich tc fceriijn ied-er oogen- 
bllk voordoen : «Zoo gebeurde het dat 
een Britsch miJitair ambtenaar di-e een l>e- 
spreking \vilde voeren met een Russisch 
collega, zich in het Engcisch mo-est richtcn 
tot een Engclschsprekend Dmitseher. Deze 
vertaalde 't o-p zijn beurt voor een Lit- 
tausch meisje dat Duitsch en Russisch 
sprak en op haar beurt dc boodschap 
overmaaikte aan den Russischen ambte- 
naar. Het arohvoord van den Rus moest 
langs dczeifdc kro-mkelpaden aam den Brit- 
schen ambtenaar vvorden overgchracht! » 


neercn. Voor dc overi-ge landen werd den 
abonnementsprijs eenvormig op 75 B. fr. 
vastgestdd. 

En mu, vvaarde lezers, venvachten we 
onmiddellijk en spontaan de hernieuwimg 
van u vv abonncment op uw blad : « Flan- 
dra Espcrantis-to »! 

Aan de Vlaamsche Esperantisten een 
laatstcn vvemk : schenk uw buitenlamdsche 
Esperanto-correspomdent een jaarabonne- 
ment o*p « Randra Esperantisto », het is 
een gegeerd geschemk waarover hij zi-ch 
gedurende een gansch jaar zai vefheugen! 

E. C. 


Aati te^eM ! 

Hier hgt thans het laatste nummer van 
den loopendem jaargang de eerste simds 
een geweldig wcrel'dgebeuren — voor U! 

Dc traditie gctrouw, past hicreen woord 
over dc maanden die v-oorbij zijn, en over 
de toekomst, die we voor Esperanto, en 
voor ons.biad, beloft-evoi wensehen — 
en ook inzien. 

« Fiandra Esperantisto » vvordt reeds ai- 
gemeen gevvaardcera, cn vve mogen gerust 
beweren dat het zich van meet af aan 
een vooraanstaande plaats in dc rij dcr 
Esperanto-persorgamen wist te veroveren. 

Personen, tcr zakc bevoegd, hebbem ons 
de vraag gestdld, hoe we cr in geslaagd 
zijn, in deze moeihjkie tijden, zulik vverk 
tot stand te bremgcn. Nou, bezielend idca- 
lisme vermag veel, oo-k met betrckkeilijk 
schamele middclen degclijke prestaties te 
verwezenlijken. Want, voor Esperanto is 
en- mag ons het beste amper goed genoeg 
zijn! 

Maar, is de geest die ons bezielt, die uit 
ons blad spreekt, wd de goede? Wij heb- 
ben het o-ns menigmaal afgevraagd, en 
belamgstellend naar het oo-rde-el van onze 
I-ezers uitgekekem. 

Nu, dat oordeel was eenstcmmig gun- 
stig, en dvvong plaatsgebrek o<ns niet im- 
mer tot beknoptheid, w r e zouden over een 
paar kolommen een klein-e blo-emlezing 
ku-nnen publiceercn uit de on-tvangen sym- 
pafhiebetuigingen. 

Een oordeel toch will-en we onze lezers 
niet onthouden, niet emkel omdat het van 
een bevoegd collcga uitgaat, maar voorat 
omdat we ons veel getegen laten aan het 
oordeel van iemand di<e voor Esperanto 
offerde, en voor wie on-ze zaak een uit- 
sluitend fevensdoel werd. Ziehier vvat w'e, 
h-aif November jL, u.it Sdhevemmgen toege- 
stuurd kregen : « Dum la tuta antaŭhie- 
raŭa vespero mi kun ĝojo kaj vera ĝuo 
tralegis la numerojn de « Flandra Esperan- 
tisto ». Kelkaj el la artikoloj ŝajnas al nŭ 
kva/.aŭ parolitaj el mia koro. Mi estas 
certa, ke multaj samideanoj, kiuj jam pli 
frue legis «Ijiĵ, same sentis tuŝataj kordoin 
en sia propra koro. Vi sukcesis, post tiuj 
mallumaj jaroj pasintaj trafi la ĝustan 
tonon. Daŭrigu tiel, la sukceso ne povas 
forresti! » 

Dank, $. ano Teo jurog, precies z66 
zijn we het van pian! 

Of we geheel tevreden zaju over ons 
vverk, en of het ons im<mer voor den wiind 
gimg? Ho, neen! Zoo <kwain de algemeene 
prijsstijging ons pHan om n-og in 1945 het 
aantaf pagina’s van «Flandra Esperan- 
tisto» op te voer-em, dwarsboomen. Ook 
de orgaiŭsatiegeest van de Vlaamsche Es^- 
perantisten liet wel eens te vvenschen 
over. Maar k-om, we bouvven nog aan het 
fuimdament, en de goedc voornemens en 
het enthoustasme van oms aflcn z.i jn de 
echtste hoeksteenen voor het gebouvv dat 
we optrekkem! 

Hicr past ook cen w-o-ord van dank aan 
onze onvermoeibare propagandistcn, die 
dag aan .dag op de bres stonden voor de 
veTspreiding van- ons blad. D-e recordhou- 
dcr wierf 39 abonne’s, en verzekerde ons 
onlangs er persoomHjk voor i-n te staan dat 
ze zonder uitzondermg voor 1946 terug 
op ons blad zouiden imteekenen, tevcns 
ging hij de plcchtige belofie aan cr min- 
st-ens 50 nieuvve in den loop van IC46 te 
vverven! Ietvvat beschamend toc-h voor hen 
di*e m het afgeiloopen jaar geen enkel 
steentje aanbra-cht-en! Maar Iaat ieder van 
ons zic-h voorli-ouden voortaan zijn beste 
beentjc voor te zetten, en onze taak zal 
opschicten dat het ccn 1-ust is! 

Na rijp beraad bcsloot de administratic 
de prijs van « Flandra Es-perantisto » on- 
gcwijzi<gd te laten, t.t.z. 5 fr. per los num- 
mer. Hct jaar^abonmement vvordt op 60 fr. 
gebra-cht : immers, ons blad regelmatig 
aan huis toegestuiird krijgen is op z-ich 
z-elf reeds een niet te vcrsmad-en voordeel. 
Ook werd er op veler verzcek bcsioten 
voortaan steumabomnementen te aanvaar- 
den a 100 fr. : wie het ernstig meent mct 
Esperanto en de Vlaamsche Esperanto- 
bewegmg late het niet bij woordcn! 

De verhcugende bclangstelling di-e ons 
btad iin Nederland gemet, moodzaakte ons 
aldaar een ernstig vertegenvvoordiger tc 
vmdcn. Voortaan zullen -onze Nederland- 
sche samideanoj en taalgemooten zich voor 
4 Gld. bij «N-ederlanda Es>peranto-Cemtro» 
op « Flan-dra Esperantisto » kunnen abon- 


DE KLINKERS 

I-n ’t Esperamto zijn dc kiiiirokers : a, e, 
i-, o, u. Wij stippem thans enkei aan dait 
de u-kl-ank zooals in boekcn uitgebracht 
vvordt en niet zooails in murem; iaatst- 
gemoemde klarok ontbieckt volledig. 

Lange of korfce uitspraak. 

De aangchaaide rede van Dr Privat ge- 
vvaagt niet van diit punt en mochtans 
merkt de Esperarotist d:e verschillende u<iit- 
spraak met dien verstandc dat m» -emkel 
bedoeld wordt een eenigszins langer aan- 
gehouden miitspraak van den kiiroker doch 
nuet zijne verandering van klarok. D<it ver- 
scihii, aihoevvel niet zeer groot, is toch 
steeds duidefijk hoorbaar. 

Dat cen kfcruker kort of tarog wo-rdt uit- 
gebracht han<gt natuurlijk i-n zekere mate 
af van het accent dooh men zal die twee 
begrippen nkt verwarren : het acctnt ont- 
staa-t u<:t een sterkcrc, ilu-idere u-itspraak 
en ga<a<t mccstal gepaard met een verhef- 
fing der stem, ecn miancccrinig in de toon- 
hoogte — hct gddt -dus de mate der eroer- 
gie in het sprekcn gebrmkt. Het is daaren- 
tegen slechts de duur van dc uiitspraak 
d:-e het kort-ŭmg karakter van- een kilimiker 
bcpaalt. 

In Espcranto vvordt in pritrocipe de be- 
kliemtoonde fetterg.neep lang mtgebracht, 
wat bij afvvezigheid van vers-chei-dene 
medeldimikcrs door een meer gerekte uit- 
spraak van den kliiniker bereiikt wordt. in 
o-mbckinigrijker woordtm wordt, h-et aooe-nt 
ten spij'fce, dc kfumkcr niet f-anger uitgespr.o- 
ken dan in onbeklemtoonde lettergrepen 
omdat de noocTzakdijkhcid van die lange 
ui:tspraa<k niit aangcvoeid wordt. Daaren- 
bovero, gezien twee aecenten mekaar roiet 
miogen voligort), verdvvijnt ihct ecrste, doch 
een langcre uitspraa-k zai doorgaans zijn 
vroegere piiiaats aamduiden. Zi-ehiier t-rou- 
wiens hoe «Pleroa Gramatiko de Espe- 
rairto (4), na gromLg omderzoeik der 
internaticmaal gangbare uitspraak, eenige 
richtlijroan samenvat; zij hebben ovcrigens 
een zekotr automatisch karakter en lioeven 
dus niict aangdeerd te worden (2). 

1) d'e bcklemtoonde lettergreep is in 
den regel lamg, doch a) d<e klinker is kort 
indilero verscheidenc medekEmkers hcm 
vof.gen; zij verzekeren op ziohziif reeds 
volicioeinde lamgc uitspraak, b.v. gran<da, 
torodro; hetz-ciide gddt voor den twee- 
klank ŭ b.v. laŭdo. 

b) de klinker heeft een gerekte uit- 
spraak indiicro ccn kkroker of Jioogstens- een 
meaekfĉnuer hem voiigt, b.v. a: mi, fi:no. 

2) voornaaimvoorden, teIwoorden, voor- 
zetsels, correlatieven worden beklem- 
tcond doch desmettcgenstaanide w r ordt de 
voiodaatste klumker kort uitgebracht b. v. 
iii, onĝ dua, tio, enz. 

3) eemlcttergrepige w r oorden zooals 
jatn, kvar c-nz. vvordcn kort uitgesproken, 
tenzij de betcekenas hero cen accen-t op- 
drirogt; dcrhadVe : ho:, ve: e<n meestai do:. 

4) zoo', in same-ngestekie woorden, twee 
geacoentueerde Lettergrepen dka-ar zoudero 
voligero, w-o<rdt de eenste -diie hoedaniglicid 
kwiijt uoch h-aar klimker zaJ of kcrt of latig 
z-ijii : 

a) kort, iindicn het tvveede elcment van 
de samcrosielliimg een suffix of een sufSi- 
xoide is, b. v. ama:ta„ dom-e:to. 

b) vvanne-cr hct tweede elcment een 
stamwcord is : kort zooals sub a) indien 
het een gebruikelijke samenstcUiim-g is doch 
een evcmtueel vooingaanide klinker zai eeti 
onderigcschikt, bijkomcro-d' accent krijgen : 
atto:ke, ĉidi:ro, doch lang, zonder accent, 
in-dicn dc samenstc-llŝinig minder gewoon is, 
ten cinde de s-amenstelileinde gedicdten on- 
mi-dddlijk te doen onderscheiden, b. v. 
fe:rĉe:no, a:mvi:vo. 

c) i-ndiien het accent van h-et eerstc eile- 
m-ent met oromididelJijk naast het accent 
van- het tweede komt dan bliijft zijn 'kilin- 
ker lang indien dit eilemerot a-ls zelfstandig 
roaaimvoord in de samenstdling furogeert 
(b. v. mili:fcprepa:ro, ŝi:.p<asoci:o) doch 
kort, zoo het alis bijvoeglijk naainvvoord 
fungeert (b. v. be f aspekta, facilaroirma). 

Wat de lettergrepero zieilf betreft, is het 
thane gcmakkchjk haar te bepalen. 

Is lang : 1) i-edcre tettergreejp die een 
lange klinker inhoudt, zooals hierboven 
uiteengezet. 


2) iederc lcttergrcep waarim meer (taro 
een medeikldmker dcn- ktim-kcr vol.gero. 

Zijn kort . alie lettergrepen met een 
korte klinker vvaarin laatstgenocmde door 
een anderc klinker of niet meer dan een 
medeklinker gevolgd vvordt. 

T v. G. 


(1) K. KaJocsay en G. Waringhien, 
reeds aiangchaald, blz. 18-20. 

(2) De Iaug?e klinker wordt aarogegevcn 
door een opvolgtnd dubbd. purot (:). 

OEFENING 8 

Hieronder vo-lgcn, ter vertaling in 4 Es- 
pcranto (A) en in 't Nederlarodsch (B) 
tvvee korte opgaven. Tcr gelegenheid van 
de Zamenhofherdenkimg die deze maand 
plaats grijpt, vvat uok dccr de Studantoj 
sptciaal mag g-evierd worden, worden 
voor deze ocfening tvvee prcrriies uitge- 
loofd. Dc inzcndeis van de nvte beste 
graimnaticaal eorrecte teksten, mct nauw- 
keurig cuigezette wcordenschat, ontvariK 
gen, de cerste een keurige bustc van onzcn 
Meester, de tvve-ede de boeicndc roman 
«Sub ia vitra Kupolo» van V. L. Van 
Weddingen, u-it hct Nedcrlan-dsch vertaaJd 
door M. G-roels (160 blz.). De beste ver- 
taiing uit het Nederlarodsdi (op-gave A) 
zal vocrkeur geroieten en, bij aanvvezigheid 
van verscheidene even verdiensteJijke in- 
zendingen, zal< eventueel het iot bcslisscn. 

Talrijke teksten worden vervvacht 
langs de redactie oin; zij dienen uiterlijk 
•op 31 Januari iro ons bezit te zijro. 

In het voigend numnier publicecren wij 
dc modelvcrtaling m-et aaroduiding van mo- 
gelijke v r ariant-en ero voorzien van aantee- 
kcroingen naargeliang zij irit de ingezonden 
oefeningcn noodzakelijk blijken. 

L. \V. — Wi-e zijn werk persoonLijk ver- 
beterd terug verlangt, verzuimc niet een 
zegel voor antwoord i<n te sluiteni. 

K-omaan, de gelegenhcid greti'g te baat 
geroomen! Het loont de moeite wel<! 

A. De Romanschrijver. 

Een romanschrijver uit iust heeft i-mmers 
altijd nog iets meer dan de naalkte vvaar- 
heid op het ong : hi> <ierokt nog -aaro wa+ 
men overeengekomen is de schoonh-eid' te 
noemcn, de orde, dt: dirnaxen, het voort- 
golven van een inneriijke bewogenhei<d, 
die vragcn rijzen doet aJs : Waarom? 
\Vaart-oc? Een goed vcrslag zou anders 
in nieroig geval voJstaan. De schrijver 
nochtans vvil aan het getuigenis bovendien 
eero go-edcn gang en schoon-e verh-oudingen 
gcvero. Dat leidt vaak tot beroepsmisvor- 
niing en misvattingen, bcnevens arrangee- 
ren van de ai te reeele waarhcid. (Uit 
« Alles komt terecht » van M. Roelants). 

B. Fideleco. 

Vojaĝanto, kiu restadis dum kdka tem- 
po en svisJanda hotelo, rimarkis belegan 
hundoro, kiti n-eprc vigl-e altrotadis al ĉiu 
veturilo, kiu halitis ĉe 'la hotelpo-rdego. 

La vojaĝanto intcresiĝis pri tio kaj de- 
mandis, kial la hundo tion faras? I.a liote- 
lis+o klarigis, ke la besto apartenis al ru 
an-taŭa gasto, kiu d-elonge malapcris; kre- 
deble li estis pcreinta dinro ia montespio- 
rado. Ta-mcn la fndela koroipatiroda hurodo 
rcstis pacitruce at-erodanta la revenoro dc 
sta amafca mastro. (EI E.E.O). 

Vertalirog van oefening 7 

A. De Spaden : 

Vdc eeiiAVcn geledcn ontbood een of 
* andere Eransche ko-ning drie werklieden en 
zei hen : 

« Hem die de lan-gstc v-o-or graaft, geef 
ik cen belangrijkc premie! » 

De eerste en de tw r eed<e vverkman be- 
gonnen te tvvistero over de deugdclijkheid 
van hun spaden. 

— Een goede spadc moet larog zij-n, zci 
de een-e. 

- Zij moet breed zijn, zei de arodcre. 

Tervvijl zij blcven tw r istcn groef de derde 
zijro voor mct eero miro of meer gocde 
spadc en vvon de ^rcmic. (Oude Fransche 
fabel, naar Prof. Cart, « Vortoj », bl. 37). 

B. E1 « Kampopsalmo » de F. Timmer- 
mans : 

Ha, ia luno estas mist-era kic! kato. Gi 
rampas tra 'la n-okto kaj vcrŝas sian SK>r- 
ĉoro, kiu estas bona por tio kaj vcroeno 
por ĉi ti<o. Mi ĉiam serĉas la favoron de 
la luno, oni Icrnu koroi ĝin. Ankaŭ la hun- 
doj konas ĝiro. Ncniam mi tro longe rigar- 
das ĝi-an enigmaro katokapon. (p. 49). 

La redakcio respondas : 

Pri la ekzcrco d : e oktobro n° 6 : 

Ambaŭ ekzercoj, cetere facilaj (La I ai- 
tero de Marja kaj la Frazetoj) es-tis ĝcnc- 
rale perfekte tradukitaj; ni konstatis ke 
multaj ĉi-foj-e nc enserod-is : ĉu eblc ĉar la 
nedcriandigo de la dirita Lctero estis io 
nekutima? aNu, iom da kuraĝo kaj p-ersisto 
kaj nc forgesu streei viajn fortojn p-or la 
supra konkurs-o : festu in i de la Zamerohofan 
tagon, s-cncrarc tradukante la du tekstojn! 
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DECEMBER 1945 


ESPERANTO-DICHTERS 

in vertaling 


AL CIU FLANDRA ESFERANTISTO, 

AL CIU SAMIDEANO 

EN LA MONDO : 

FELICAN NOVAN JARON ! 


La Zamenhof-festoj 
en Flandrujo 


EN BRUOO 

La 15-an de decembro « Paco kaj Jns- 
teco » organizis grandan proipagand-ves- 
peron en 1a salionego « De Giide ». 

« Verda Stelo », la senkompara hipno- 
tisto, per siaj 'hiipnotaj kaj sugestiaj pr-ovoj 
dum du horoj katenis la atenton de 'fa 700 
ĉeestantoj kaj senhalte rideksplodigis la 
amason. 

Per propaganda dialogo estis anoncata 
en nekutiima sed tre trafa maniero du Es- 
peranto-kursojn kiuj konienciĝos fin<e de 
dccembro kaj por kiiuj montriĝis granda 
infereso. 

La preziidanto, r. Roose, allparolis Ia 
ĉeestantojn kaj kilarigis l.a urĝan neceson 
de internacia lingvo kaj Ia rolon de Espc- 
ranto. 

Inter 'Isa ĉeestantoj disven-diĝis 131 nu- 
mercj de « Flandra Espcrantisto ». 

Estis neforgiesebla vespcro kiu ankaŭ 
finance helpis a 1 la propaganda kaso dc 
ia loka societo. 

Precipe dankindaj estas F-inoj M-A. 
Roose, M-T. Roose kaj G. Mallet al kies 
aktiveco ni ŝiildas grandparte tiun bel;an 
sukceso-n! 

EN ANTVERPENO 

La Zamenhoffcsto logis 500 pers-onojn 
al Ia granda salono « Van Dijck », kie S. 
auo Jaumotte, prezidanto de « Esperanto- 
Komitato Intergrupa » de Antverpeno, pa- 
roiis en Esperanto kaj en nededanda ling- 
vo pri la gran<da figuro de 3<a Majstro. 

Deklamado kaj kantado alternis, sed be- 
daŭrinde ~W~ artistojn de Ta « Jeugdthea- 
ter», kiuj pro kontraktaj devoj ne povis 
veni, ne vidis la festantoj. 

Tiuj konsoliĝis dancante senlaee ĝis la 
noktomezo! 

EN BRUSELO 

La 17-an die decenibro )a Bnisela Espe- 
rantistaro- intime festis l'a Zamenhoftagon. 

Cento da gesamideanoj kunvenis en la 
ejo de « Esperanto-Komitato lntergrupa » 
por aŭdi paroiadon de Dr. Kempeneers, 
kantojn deklamojn kaj teatraĵetan. 

La kunvenejo bedaŭrinde estis tro mal- 
vasta por organizi iin-dan feston. Tion 
komprems ankaŭ ia E. K. I-komitato kies 
estonta festo okazos la 20-an de marto 
venonta en pli .granda festsalono. 

EN GENTO. 

La 24-an de decembro en Ja fcstsaJlono 
« Astoria » la Gentaj Esperantistoj inde 
festis lia naskiĝtagan darrevenon' de la 
Majstro. 

Alparolis la ĉecs+antoin F.ino C. De 
Cocik pri! lia vivo kaj labofo de Dr Zannen- 
hof. La hu<ngara dancisti<nieto kiu gracie 
dancis en nacia kostumo rikoltis niultan 
aiplaŭdon. Ankaŭ la teatra trupo « Arie van 
den Keivvtl » kiies prezidanto kortuŝe de- 
kliamis. NadkiHigva umiaktajoj finis tiun 
bdan* vesperon. 

En Jia fesitsal-ono ampieksa librostando 
de Flandra Esperanto-Instituto keis ĉies 
atenton. 


: 

: JUS APERIS : 

: 

ORIGINALA ESPERANTO- 
ROMANO 
de 

D ro H. L. EGERRUP 

j La aŭtoro, kuracisto, kreis belan. 
i kadiron ĉirkaŭ la scien-cc intcresa, 
: ddikata temo de l*a arta gravedigo 
j d-e viritvoj. 

I 20'8-paĝa volumo en kolora kovrilo. 

• 65 ir. ĉe F. E. I. 


SENKULPIGO 

I.a redakcio de F. E. pardonpetas pro 
malfrua apcro de la decembra n° : la 
Iaboro abuivdis en <la presejo kaj ni pa- 
cience devis atcndi nian vicon ! Ni faras 
nian *p1<ejeblon por aperi akurate, sed la 
materiaj baroj en tiu ĉi ne ankoraŭ mor- 
mala periodo kelkfoje malebligas tion. 


Dr. Zamen;hof’s jaarlijksche congres^- 
Hc.de voeningen waren voor de volgeiingen 
van voor 1914 evenveel hem<oedigend*c 
mijlpalen en begeesterende spoorslagen op 
den weg nairvr het hoo-ge doel. 

In deze redevoeringen vercvoordde de 
auteur varr <de mternatiortal<e taal zij<n diep- 
sfe gedadhten, en de rede op 'het eerste 
inteniationaal Esperantistencongres te 
BouIogne-sur-Mer in Augusttis- 1904 uit- 
gesproken* is gcwis de merkvvaiardigste. 
Daar knmers doorstond het jonge Es<pe- 
ranto de vuurpro-cf van het practisch gc- 
bruik en bewees het zijn deugdelijkheia. 

« Heilig i ! s voor ons de dag van heden 
— hegon Dr. Zamenhof zijn* openings- 


rcd-e — want in* de gastvrije muren van 
BouliOigne zijn niet Franschen. met Engel- 
schen samengekomen<, niet Russen met 
Polen, maar mensdheir met menscheii'... » 
De Esperantisten van ticnitaltom natioriali- 
teiten hingen hem in ademlooze spannrng 
aan* de lippen. En Zamenhof, die z<ich zefve 
eens « siechts een vrijtzirvnĉg homaranist » 
noemde, niaar onbetwiRtbaar den gr>ds- 
dicnst cp d<e breedere basis v r an het alge- 
meeni 'religkuse bezat, eindigde zijn gloed- 
vo!le toespraak rn.et zijn onvergetelijk 
« Preĝo sub ia verda Standardo » (.letter- 
Hjk : « Gebed onder den grocnen. Stan- 
daard'». 


DEKA BRAZILA KONGRESO DE ES- 
PERANTO, Eklonis : « Brazila Ligo Espe- 
rantista », Rio de Janeiro, Brazilo, 32-paĝa 
broŝuro. Prezo ne montrita. —- Jen ptlaĉas- 
pekta, mulitilustrita etdoniajo pri la unka 
Esperanto-kongreso okazinta en 194*5 en 
la Brazila ĉefunbo. Inter !a rr.ultaj detaloj 
ni notis ia liston kun 592 aliĝoj kaj jenan 
rezolueion kiun a<probis en sia kunsido de 
ia 5-an de Aprito pasiinta la « Kunagan- 
taro de la Nacia Konsi-Lan.taro de Staitis- 
tiko» : «Estu same registrita, speciale, 
voĉon, por ke, post mallonga lirntempo, 
efeKtiviĝu la otrcvala aiiĝo de Brazdo al la 
internacia akordo riJata al Isa deviga in- 
struado de Esperanto en 'la lernejoj, pere 
de aranĝoj, kiuj envkigu Ia neŭtrakn hel- 
plingvon en la « Curriculum » de la tunda- 
rnenta, unuagrada, duagrada, anstruista 
kaj meza proiesora instruadoj ». Eco. 

SEP VANGOFRAPOJ de Karlo Aszla- 
nyi. El la hungara tradukis Laclislao Spie- 
rer. Eldonis : « The Esperanto Publishing 
Company, Ltd.», RiCKtnansworth, Anglu- 
jo. I5b p. Mendebla ĉe F. E. L, piezo 
kart. : 30 fr. — Jen la sepa vodunio en Ja 
ŝatata « Epoko »-serio kiu antaŭ 'la milito 
regalis Ia esperainfastaron per taŭgaj, dis- 
traj romanoj. «Scp Vangofrapoj» estas 
unu el: la ipiej legindaj de ia tuta serio. 

Estas la rakonto pri \ViHmm Tenson 
Mac Phab kiu juris, ke Li. dum uniu semaj- 
no vangafrapos uiTufoj.e ĉiutage an ! taŭ 
atestantoj sinjoron Ikrbanks, la ĝeneralan 
prezidanton dc la Umnĝintaj Britaj Ŝtal- 
fabrikoj. Kiel, ki*e kaj kiam li pienumas 
sian minacon, tion rakontas la aŭtoro en< 
sprita, eieganta s<cd ĉiam simplia maniero 
Idiu katenas la leganton ĝisfine. La traduko 
de Spierer estas tlu-a kaj bonstila. 

Kvankaim <du<mmi!lita eldonajo, ta libro 
tre bo*ne aspektas kaj indas vastan iegan- 
taron. Dorno. 

ROMEO KAJ JULIETO, tragedio en 
kvin aktoj de VVilliam Shakespeare. EI la 
angla tradukLs S. A. Andrew. Eldonis : 
« i he Esperanto Publishing Coitipany 
Ltd.», Rickmansworth, Anglujo. 78 p. 
Mendebla ĉe F. E. L, prezo broŝ. : 26 ir. — 
Laŭ nia sci'o « Romeo kaj JuJiefo » estas fl*a 
naŭa verko de Shakespeare tradukita en 
Esperanton. La tutproza traduiko die S. A. 
Andrevv ne estas senriproĉa : svarmas ta 
anglismoj kaj foje-foje la «tiilo lamas pro 
maltacifc esperantigebliaj -esprim;o<j kiujn la 
tradukinto ne sukcesis solvi komifentige. 
Nur per pli libera traduko tio estis evitebia. 

Ni bedaŭras ke La eldonistoj enmon-diigis 
fa verkon en broŝura formo. Wiililiam Sha- 
kcspeare estas unu ei ia plej grandaj figu- 
roj ei ia inmmiinc raidasika, k.aj ikao- 
pimie lia verkaro rajtas pli plaĉan ekster- 
ajon. Domo. 

O ESPERANTO NO BFĴASIL de M. A. 
Teixeira de Freitas. Publikigaĵo memoriga 
al la Deka Brazila Kongreso de Esperanto. 
Eklonis : « Brazila Instituto de Geografio 
kaj Statistiko», Rio de Janeiro, Brazilo. 
26-paĝa broŝuro. Prezo ne montrita. — 
Tki broŝuro cn Portugalia lingvo por la 
propagando de Esperanto en Brazilo kon- 
sistas el infornioj senditaj d<e D.ro M. A. 
TeLveira de Freitas, ĝenerala stekretario 
de fla « Braziia Instituto de Geografiio kaj 
Statistiko», al la Ministerio de Edukado, 
por plenumi peton veniintan’ per diiploma- 
tiaj v0<joj ei Kubo. 

SANTOS-DUMONT, LA AERPIONIRO, 
dc A. Brigole, E1 la portugala tradukis : 
M. A. Malheiro. Eldonis : Mmisterio de 
Eksterlandaj Aieroj, Rio de Janciro, Bra- 
zilo. 32 p. Fdcevebla kcntraŭ sendo de du 
int. rcspondkuponoj ĉe « Brazila Ligo Es- 
perantista », Pra^a da Republica 54, Rio 
de Janeiro. — Tiun bele eldomitam, muiti'1- 
ustntan kajeron. fla. Ministerfo de Ekster- 
landaj Aferoj de Brazilo cldonis inemorige 
al la Deko Kongreso de Esperanto oka- 
ziii-ta en Rk> dum aprilo .pasinta, kaj ĝin 
senidis al ĉiuj registaroj kaj al ĉiuj « aer- 
kl-uboj » e<n Ua tuta mondo. Sanitcs-Dumont 
estis pioiviro de fla aerveturado kaj intima 
a-miko de nia samideano Archdeacon. En 
1901 'la Ĉirkaŭdugis fla Eiffel-tunon kaj aki- 
ris la Deutsch-preniion. Akiriin.da cklonajo! 

E. C. 

TIPOJ KAJ ASPEKTOJ DE BRAZILO. 
Originaloj el « Brazila Revuo de Geogra- 
fio». Tradukis : membroj de « Brazila 
Lhio Esperantista ». Eldonis : « Nacia 
Konsilantaro de Geografio», Rio de Ja- 
neiro, Brazilo, 152 p. Fticevebla kontraŭ 
sendo de du int. respondkuponoj ĉe B. L. 
E., Praca da Republica 54, Rio de Janeiro. 

- Enviin-daj estas fl*a Braziflaj Esperantis- 
toj : jen< donove oficiala ddonajo memo- 
riga al Iia Deko B *azil*a Kongreso de Espe- 
ranto! Verko vere rimarkinda kaj impona 
kun* m.ultaj artikoloj pri* homoj, bestoj, 
plantoj, indiistrio kaj alfaj aspektoj de la 
vivo en la granda $ud-amerika respubliko. 
Gtata papero, 34 tu-tpiaĝaj ilustrajoj. Jen 
konsiflo : akfru ĝin kaj ĝuu la iinteresan 
enih a v o n, v i ne p re ne be da ŭ ros! E. C. 

ĈU VI SCIAS? de VVilfrid M. Applebey. 
Eldonis : « The Esperanto Pubhshing 
C(mipany, Ltd.», Rickmansworth, Anglu- 
jo. 16 p. Mendebla ĉe F. E. L, prezo broŝ : 

9 fr. — Jen intcresa Irbreto por uzo dum 
klubvesperoj kaj bo-nven<a al seriozaj stu- 
dantoi kaj al ĉiu sci-emulo : 200 demandoj 
kaj 200 respondoj pri Esperamto kaj la 
rnovado. Rontroflu vian sci<o<n kaj konstatu 
kiom maflscia vi estas! F. N. 




Qje&ed 


Dr L. L. ZAMENHOF. 
Tot U heininisvolle,* almachtige zonne, 

O Geest, die de wereld doorzvveeft, 

Tot U liefdevolle, waarachtige bronne, 

Die leven bestendigt cn geeft, 

Tot U, dien zich allen verschillend verbeelden, 

Maar nimmer aan ’t eigene harte verheelden, 

O scheppende, o alomheerschende Kracht, 

Nu biddcn wij zacht. 

Eens schiept Gij het menschdom volmaakt naar uw wezcn, 
Maar ’t heeft zich gespleten in haat, 

Ln volk tegen volk is in wreed-heid gerezen, 

Een broeder zijn broeder verslaat. 

O wie Gij ook zijt in uw heimnisvol gloren, 

\Vij smeeken U, wil onze bcde aanhooren : 

Schenk \vcerom den vrede, zoo innig betracht, 

Aan ’t menschengeslacht! 

Wij zwoeren te wcrken en strijdend te wagen, 

Wij zvvoeren de menschheid hereend, 

O schraag onze daadkracht, dat wij niet versagen, 

En ons is de zege verleend. 

O staal ons en sterk onze vurige harten, 

O zegcn ons werk doorheen vreugden en smarten, 
Zoodat noch de duur, noch het gruvvzaam gevveld, 

Den moed ons ooit velt. 

Wij latcn de groene vlag boven ons \vappren : 

Symboo!' van vvat (ioed is en Schoon. 

Uw zegen op ons en wij voelen ons dappren 
Voor wie de triomf is het loon. 

Wij sloopen en slechten de muren der volken, 

Tot dondrend ze storten in donkere kolken, 

En Liefde en Waarheid, als eeuvvige vvaarden, 

Weer heerschen op aarde. 

H. VERMUVTEN. 





JARLIBRO DE I. E. L. 1945 (unua kaj 
dua parto). — Eldonis : « Internacia Es- 
peranto-Ligo», Rickmansworth, Anglujo. 
134 kaj 60 p., neaĉeteblaj : tiur por mem- 
broj. — Granda estas fla rnerito de I. E. L. 
kiu dium Ia tuta miflito ne ĉesis eldoni jar- 
Li<bron, kvankam, kompreneble, en modes- 
ta ampkkso. En la unua parto troviĝas 
du Iistoj, u<nu die lia al I. E. L. aliĝiiTtaj 'l:an- 
daj asocioj, alia de lia neafliĝintaj. Ni tameni 
opinias, ke la ci'to kc «fla pilimulto ne po- 
vas aLiĝi, ĉar ili estas tro maigranKtej por 
tion fari », kiu troviĝas kape de !a dua 
listo, ne ĉiorr klarigas tiurilafe... 

En la dua parto ni vidas ke c-n septem- 
bro pasinta la nrcmbronombro atingis La 
tamen beletan ciferon de 3190, al kiu ni 
povas aMoni 3525 t.*n<. asociajn membrojn.. 
En ti.u sama parto ni trovis snb « Bclĝu- 
jo»: Ant\vcrpen-Anve*rS', Brugge-Bruges, 
k.t.p. (kflarig- aŭ konfuzigccle?), sed, 
koimpreneble, nur Huy, Niveflflcs kaj ne 
Hu.y-Hoei, Niveflles-Nijvei. Fri tiu ftiŝo 
kompreneble ne ktilpas la kompiflincoj en 
Aniglujo, sed ĉu la koncerna ĉefdeiegito ne 
povis forigi tiu<n <eksmodami tradukmanton 
aŭ .. ĝin sisteme apliki? 

Fint m menciu, ke en lia dua parto estas 
re*presita !a kvarlingva « Filatelia Termi- 
naro» de Herbert M. Scott, kio afltigas 
la praktikan valoron de la voLumeto. 

Eco. 

JOHANO KAJ SILVIO, komenca lego- 
libro de F. F. Bets. Eldonis : « The Espe- 
ranto Publishmg Conipany, Ltd. », Rick- 
mansworth, Anglujo. 46 p, Mendebla ĉe 
F. E.!,, prezo brcŝ. : 10 fr. — Legoilibreto 
por ko-me.nicantoj kitij jam posedas la fun- 
d'amenton de la Esperant-o-gramatiko. ĉi 
similas al «ĉiutaga Vivo» de Svvagcrs 
sed estas pfli sistemece cfllaborita*. Kvan- 
kam verkita por anglalingvanoj ĝi povas 
sen ia mathelpo esti uzata per iu ajn. Ni 
nur povas bedaŭri ke la libreto ne cstas pfli 
ampleksa. La aŭtoro merifas gratuflojn. 

F. N. 


LA FORTO DE L’VERO de Adi. Eldo- 
nis : Dansk Esperanto-Forlag, Aabyhoj, 
Danujo. 64 p. Memlebla ĉe F. E. I., prezo 
bros.: 25 fr. — Tiu rakonto cn 22 ĉapi- 
tTctoj pri la amo de Ole kaj Ester, al kiu 
kroĉiĝas epizodoj - iom naivaj — kon- 
cerne aliajn iperso-nojn, ne estas sufrĉe 
unueca <p*or ĝin stampi' romano. Malgraŭe 
ĝi cstas fresa, taŭgas por ĉiu kaj certe 
katenos ia atenton de komencantoj al kiuj 
ĝi monitros asj>ckton de 'Ja Esperantista 
vivo (i.a. e.n La internacia aitliernejo de 
Eflsinoro). 

Tamcn ni povas sta-rigi la dernandon, 
ĉu ia verketo pflenumas ĉiujn kondiĉojn de 
lcgoIil>ro por komcncantoj. Sendube la 
lingvo estas sinrpla, eĉ foje tiel, ke Ia 
senco fariĝas maliklara. Bedaŭriude tro 
abundas ‘la prcseraroj kaj a.nkaŭ keflkaj 
gramatikaj nckorektajoj enestas : « ŝi kon- 
servis la memoro » (d.e*. nremoron); «kiu 
aptikas fla Csehmetodon, t.e. i<nstr 11*11 etodo 
konverstacia » (d.c. instrnmctodon konver- 
sacian); «flti trovis sian virinan idealon, 
norvega Iraŭlino 18-jara » (d.c. : n<orv T e- 
gan fraŭHnon 18-jaran); aliflanke Ia -n, 
nkopinie, superfluas en : « ĉiuj sentis sin 
ki<efl unu grandan rondon famiflian. KdkLoke 
ia uzado de pro-pri-per estas diiba. 

Libro kiu ceias esti 'legolibro ne povas 
enhavi tiajn makufletojn. Tiu un-ua post- 
milita dana elidonajo eksteraĵe sufiĉe plaĉe 
aspektas. T. v. G. 

QUE E O ESPERANTO? de Prof. J. B. 
de Melo e Souza. Publildgajo memoriga 
al la Deka Brazila Kongreso de Esperanto. 
Eldonis : « Brazila Ligo Esperantista », Rio 
de Janeiro, Brazilo, 26-paĝa broŝuro. 
Prezo ne montrita. — Krom mfornioj pri 
la simpleco, fadfleco kaj oportuneco de 
Esperanto tiu propaganda broŝuro en por- 
tugala kaj esperanta lingvo enhavas 
kaj-n rimarkindajn poeziiaĵojn, inkluzive 20 
kvarversaĵojn de fla brazifla poeto Adefl- 
mar Tavares kun ilfaj respondaj tradukoj 
en Esperanto. 
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Niaj Esperanto-Enigmoj kun premioj 

AANDACHT : Met inigang van 'het nieu- 


Plaatselijk Nieuws 

ANT\VERPEN. — Op 5 December 
Siprak S.ano J. Jacobs in 'het Esperanto- 
Dom-o der Lange Leemstraat 127, over 
zijn persoonlijke ■herinnerimigen. aan Dr. 
Zamemhof. Voorvvaar, een passend onder- 
vverp voor de Decembermaand! Het vvas 
een iinteressante avond, vnL voor de nieu- 
we Esperantisten di»e een veteraan van het 
eerste uur met geestdrift em eerbied her- 
•inn.eri!ngen uit den pionierstijd hoorden be- 
schrijven. Onder de aanvvezigen vverd 
S.ano Willekens van r. L. E. opgemerkt, 
die zoopas in. het E. K. L-bestu.ur van Ant- 
werpen werd opgenomen. Op Woensdag 
9 Januari kvvarn S.ano Lodema aan de 
beurt, die de reeks voordiraehten iin het 
Esperanto voortzette door te handelen 
over « Nederianidscih Indie en het Espe- 
ranto van hct Oosten ». 

Door bemiddelimg van den Heer L. 
Frenssen vverd door het stadsbestuur aan 
het codrdineerend: Esip'eranto-comite die 
voordeelig gelegen uitstalramen- van den 
Stedelijken Diienst voor Toerisme en« Pro- 
paganda ter beschikking gesteld. Hiervan 
w*erd tijdens die Zaimenhof-vveek gebraik 
gemaakt voo<r de aigemeene propaganda. 
Het stadsbestuur weze hier onzen dank 
betuigd voor dezea gevvaardeerden blijk 
van sympatlide! 

Een. officieele avondieergang rn de inter- 
nationaie taa'1 var.gt aaro in Jarouari. Be- 
langsteilenden gelieven zidh onvervvijlid te 
meiden bij E. K. L, Lange Leemstraat 127. 

De Es,perantistenvereeroiging « Soiida- 
reco » basloot vanaf 1 Januari e-k. aan te 
sluiten bij F. L. E., zoodat de Federatie 
in de Schddestad vveidra vier aangeslaten 
piaatselijke afdeelimgen zal teilen.. 

De Vilaanische Esperantisten. worden 
aangezet de vergaderingen van « Fiandre- 
nia Grupo Fsperantista » bi j te vvonen die 
regetmatig kdieren Maandag gehoudero 
vvorden om 20 u, in « De Niieuvv-e Carmat », 
Carnotstraat. 

BRUSSEL. — Op D-oniderdag 10 Jain.tiari 
begint iro het Thomas-Gesticht, Niieonvland 
198, een Esperantocursus volledig in 15 
tessen van 1.30 u. 


we jaiar zal om de maand eon mooi boek 
toegekend worden aarii den abonnent met 
het hoogste aarota'1 juiiste oplossiingero. Bi- 
zonderheden over deze lichte wijziging in 
het premie-stelsel verschijnen in het vo'l- 
gend uurnmer. 

l'evens wwdt er voor gezorgd dat ook 
debutanten-opl.ossers een aantal puzzles 
vindero, dii-e op hun krachten afgesitemdi 
zijn. Wat gedulld, vvat ocfening — en de 
huilp van het vvoordenboek Van Straaten 

— volstaan om te sLagen! 

Het ligt dus in ieders bereik om op aan- 
gename niarokr, igeest en kennis te scher- 
pen, en af en toe eero mooi boek te vvinnen! 

PREMIES : Zes puntero behaalden en 
werd>ein mct het boek van H. G. Wetl$ 
« La Dormaroto Veki ĝas » bedacht : T. van 
Gisndertaden (Mechelen), J. V-olders (Arot- 
vverpen). 

Vijf deelnemers uit Brngge staan elk 
met 5 punten te vvachten. 

SOLVO DE LA 7-a ENGMO. 

HORIZONTALE : 1. Gvardi; dornaĝ; 2. 
repertuar; 3. aks; 4. nudig; tabak; 5. al; 
viiv; ros; 6. manik; tre; 7. meriz; stup; 
8. vaporŝip; 9. laŭleĝ; la; 10. neriial; 11. 
mi; konserv; 12. blasfem; nj. 

VERTIKALE : 1. Grenad; plomb; 2. ve; 
ul; il; 3. apud; mezur; 4. re; ilar; as; 5. 
drag; nivd; 6. it; vizaĝ; ke; 7. urtik; n-om; 
8. da; av; solen; 9. arab; trans*; 10. kartuŝ; 
ien; 11. skorpi; arj; 12. ĝi; se; pulv. 

8a ENIGMO : KRUCVORTO 

HORIZONTALE : 1. Ci troviĝas en ia 
brusto. (R). — 2. Eruktarbo. (R). 3. 

Sovaĝa birdo. (R). —4. Pli vasta o-I dika 
kvanto de iu substan.co ikuŝanta sur a!lia. 

— 5. Oblikava suprajo. (R). — 6. Mem- 
stara, akoesora okazintaĵo en rakoroto. — 
7. Sinsekvo de regmestroj el sama farniho. 
(R). — 8. Proponi al iu agmanieron, kiun 
oroi opinias, ke Li 1 dievus aplikii. (R). — 9. 
Dcziranta iori je olej alta grado. (R). — 
lU. Korporestaĵo de mortinto. (R). — 11. 
Sabla ebenajo kovrita de ligneca kreskaĵo. 
(R), — 12. Nombro. 


— VERTIKALE : 1. Ripefe kaj malmiMe 
trafi. (R). — 2. En kontraŭa manieno. (R). 

— 3. Parto de la fiziiko, pritraktanta la iu- 
mon. (R). — 4. Eksiĝi kiei reĝo. — 5. 
MaimoLa parto de 'la korpo. (R). Tuibero 
sur foFioj de kverkoj. (R). — 7. Adverbo 
montranta obstinan kontraŭstaron. (R). 
Ofendeti (R). — 8. Oni faras tion pro dor- 
memo. (R). — 9. Sufiĉe granda kvanto 
da objektoj, kiujn oni povas bezoni. (R). 

— 10. Kuroveno >de pastroj por konsiliĝi 
pri ekfeziaj afcroj. (R). — 11. Parto de 
iuj muziikajoj. (R). 12. Konifera arbo. (R). 

La solivo atiingu la redakcion arotaŭ la 
31 an die jamiaro. 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

i 

2 □■□■□■□□□□□□ 
3 □□□□□■□■□■□■ 
4 □■□■□■□□□□□□ 
5 □□□□□□■■□■□■ 
6 ■■■■■□□□□□□□ 
7 □□□□□□□■■■■■ 
8 ■□■□■■□□□□□□ 
9 □□□□□□■□■□■□ 
.0 ■□■□■□■□□□□□ 
n □□□□□□■□■□■□ 
12 ■□■□■□■□□□□□ 


LOSSE NUMMERS VAN F. E. 

zijn te koop : 

te Antwerpen : « Esperanto-Domo », 
Lange Leemstraat 127. 
te Brussel : « Esperantista Librejo », 
hoek Bodenbroek- en Regentiestraat. 
te Brugge : Boekhandel « Unicum » f 
Vlamingstraat 7. 

te Turnhout: Boekhandel « De Pelikaan », 
Otterstraat 68. 


ANONCETOJ 

Minimum : fr. 15.— 
leder woord of afkorting : fr. 0.75 

KAAPSTAD. Leden van de Esperamtis- 
teiivereeroiging «Bona Espero» (adres : 
P. O. B. 2721, Gape Town v Zuid-Afrika) 
wens'Chen met Vlaamsche Esperantist-en' te 
correspoirodceren. V ; oorz., Dr. S. Liebeck 
staat borg dat alle brieven worden beant- 
vvoord. 


POR KORESPONDI kaj iroterŝanĝi kuro 
ĉiuj landoj aliĝu al la trilingva klubo 
« Amikeco». F^etu informoin al « O. T. 
B. », rue J. C. Tissot, St. Etienroe, Fran- 
cujo. 


S.ro A. W. WITHOOS, Verokelstraat 15 
Eindhoven (Ned.) iroterŝanĝas E-gazetojn, 
eksliibrisojro kaj p.m. 

KORESPONDU kun francaj gesamidea- 
noj! Skribu tiiucele al S.ano D. Perez (ohez 
Atme Ruffie), rue des Rentiers, Tarascon- 
sur-Ariege, Francujo. 

LINGVO-PROFESORO P. v. Stnero, 
Oosterhout, N.B., Nederlando, deziras ko- 
•respondi kun kat. koiego (precipe pri Iirog- 
voj angla kaj franca) pri lingvo kaj lite- 
raturo. 


LA LIGO SEN NOMO, kontraŭ roura 
repago de la sendokositoj, havigas broŝu- 
ron pri la katoiika kredo al ĉiu pctantof 
Skribu al P.A.M. v. Strien, Oosterhout, 
N. Br., Niederlando. 

AL ĈIUJ GEEbiPERANTlSTOJ en Be'l- 
gujo kaj ero ia tuta rnondo mi deziras por 
1946 feliĉan kaj prossperaro novaro jaroro. 
J. van As, Vfagstnaat 96, Antwerp : en. 

“DEZIRAS KORESPONDI kun junaj flan- 
draj geesperantistoj : P. Peron, L5-jara 
lernejano, 113 rue de Ia Gare, Desvres 
(Pas-de-Calais), France. 

TkTIVA ESPERANTlSfO, " 23-jara 
fraŭlo, deziras gekorespondantoĵii en 
Flandrujo ; J. Verstrael, Vermeerstr. L5f5, 
Den Haag, Nederland. 


VETURAS EL... 

Verkis : Deck DorvaL 
Tradukis : Dro T. Ken. 


CAPITRO 7-a 

La tri viroj surprizite fiksrigardis la 
parolantoro. 

« Vi"konas la murdanton, ulo! » La kapi- 
taroo joost sin ĵetis su-r seĝon, kiu ĝernis 
de !a ja tro peza, subita ŝarĝo. 

« Tion mi roe diris. » Dubois sentis sin 
ipli' sekura kun -konfirmita alibi-o. Li okul- 
videble reakiris la sinregadon, eC brulfgis 
cigaredon. La laca esprimo ta.mcn restis 
sur lia vizaĝo: 

«Rakontu kion vi scias», Karot diris, 
« ĉiu informo plej gravas. Tion vi ja kom- 
prenas.» 

«Sinj-oro Maxton kaj mi tre amikiĝis. 
Precipe la Lastaro tempoin li estis tre ligita 
kun mi. Mi eĉ povas diri ke li traktis miro 
preskaŭ kiel filoro ». 

« ĉu estas kialoj por tio? » Karot iroter- 
rom-pis. « Kiom mi scias., sinjoro Maxtoro 
ne apartenis al la homoj kiuj facile inti- 
miĝas. » 

« J-es, eble estis motivoj por tio. » 

« Kiujn, se mi povas demandi? » 

« Personaj », Dubois evitis; kaj sekve : 
« Sinjoro M:axton foje konfidis al mi ke 
li' opinias sian vivon minacata. » 

« Kiam tio okazis? » 

« Proksimumc aivtaŭ tri- semajnoj. » 

« Do antaŭ la vojaĝo? » 

« J-es. Pasintsemajroe, vendrede, do antaŭ 
tri tagoj, li revems al la sama temo. Li 
aldonis ke, se malfeliĉo okazus a-1 li, mi ja 
scius ktu estas la murdaroto. » 

« Kaj ki'u, laŭ vi, estas la murdanto? » 
ĉe tiu demando, imtervenis silento, sub- 
strekata de la 'monotona tiktakado de la 
vandhorioĝo, ki-u montris la duan.. 

Hn streĉo oroi atendns la resp-orodon. 

« Mi roe scias », elrevige sonis, « reale 
mi roe scias. Kiam mi demandis plian eks- 
phkon a-l sinjoro Max-W>n, li parolis pri io 
a1i»a. » 

« Ekskuzu La interrompon », senkulpi- 
gis sin Doktoro Gulopez », sed ĉu mi po- 
vas demandi ĉu viascie, sinjoro Maxto-n 
parolis pri tiu minaco a'l aliaj personoj? » 
Dubois malrapi-dc kapskuis. 

« Mi ne kredias, sinjoro Maxton ne estis 
tre komuroikema. Cctere, antaŭhieraŭ, mi 
iroicidente demandLs al li ĉu roe estus pli 
bone informi' la kapitanon pri sia timo, sed 
II respondis ke mi ja forgesu lian diron. 
Li montris al mi pistolon kaj diris ke ti 
defendos sin mem... » 

« Kia pistolo ĝi estts? » 

« Tion mi n-e povas preciz-e diri. Ci estis 
ornamita kaj ku-n blaroka teroilo. » 

«H'm! Nu, bone pripensante, ĉu tiam 
ne p-ovas suspekti iuro surŝipe pri la 

muirdo?» _ . , 

« Ne, mi jam pripensis tion. Sed reale, 
mi roe konas gaston, kiu kapablus tian 
niorostrajon kaj mi roe koroas iun ŝiparoon 
krom la tiean kapitanoro... » 

« Sed, » estis la kapitano kiu panolis, » 
dirante al vi ke se oni atencus lian vivon, 
vi ja konus la nrurdantoro, sinjoro Maxton 
certe estis korovirokita pri sia diro. » 

« Ĝuste tial tiu aserto tiel mingis nun. 
Mi roe povas diveroi kiun li celis ; Mi tamen 
konfesu ke mi ne rompis al mi !a kapon 
.pri tio, ĉar mi ne taksis tro seriozaj la 


JAĤTO 


« KRIAHNALO ROMANO » 


vortojn de si-njoro Max:toro. Li estis, kiel 
vi scias, iom... ekstravaganca. » 

« Ei tio tni kom.prenas tiiom, kiom bovLroo 
el navigado », grumblis la kapitano. 

. Doktoro Guiloipez tusetis. 

« Afi dirus ke sinjoro A\axton supozis ke 
sinjoro D-ubois post iomo tempo memoros 
aferojn, kiuj nron diormetas ero lia srob- 
konscio. Tiel lla ree emerĝantaj memo- 
raĵoj poste -ebie indikus- difi-nitan perso- 
non. » 

Kant riigardis la plaforoon kuro foresta ri- 
gard-o. Tiam, kvazaŭ vekiĝante el sonĝo, 
li aperigis la trovitan butorooro kaj kom- 
paris kun la du aliaj, ankoraŭ starantaj 
sut la jako. Li meti-s ĝ.iri en fa eltiriitan 
trueton. Cio precize kuniĝis. 

« SLnjoro Dubois, ĉu mi povas peri ke 
vi foje surmetu vi:an jakoro? » 

La komiponisto sklave obeis. Kiam la 
jako estis butonita, Kan-t metis la trovitan 
bu.tonon kun la ĉifonŝiraĵoj en la mezan 
butontrroon, tiefl' ke ĝi pendis. Sekve li 
r-eriris ĝin. Uroue per pol-ekso kaj montro- 
fingro, poste per la aliaj fingroj. Plurfoje 
li riipet : s ti-un faron. 

« Dankon », li diris al Dubois. « Ĉu vi 
decide scias ĉu tiu butoiro ankoraŭ staris 
sur la jako kiam, antaŭ la tagmanĝo, vi 
demetis ĝiro? » 

«Mi jesopinias, sed mi ne tre certas 
pri tio. » 

«Cu, forirante antaŭ la ta.gmanĝo, vi 
ŝlosis vian pordon? » 

« Ne, la seruro difektiĝis. » 

« Ha! De kiam? » 

« De antaŭhieraŭ. » 

« Ki-al vi ne riparigis ĝin? » 

« Kial? » por mi estis tute akcesore. 
Krome, mi povis de interne ŝlosi ĝin per 
la riglileto. » 

« ĉi-vespere vi ne faris tion? » 

«Mi ne jam enlitiĝis; eble mi arokaŭ 
estus forgesinta rion... » 

Li iom paŭzis, s-ekve murmuris por si 
mem : « Ki-u ja estus la fari.n.to? Mi devus 
memori... sed rou-n mi estas tiel trostreĉa... 
tiel laca... mi foje devus kviete pripensi 
tio.n... » 

« H’m! » Karot jcse kapklinis. « Faru tion, 
sinjoro Dubois, kaj ne forgesu ke ĉiu in- 
di-ko plcj gravas. Darokon pro !a informoj 
kaj pardoroon pro La mailagrabla ĝeno. 
Servo estas servo. Ati tamen devas peti 
ke vi provizore restu en via kajuto. Kon- 
s-entite? Vian jakon mi kunprenas. » 

La tri viroj sin direktis al la budo de 
Kan-t, trote antaŭe. Ili aŭdis kieĥ ekstere 
la vento frorioze fajfegis kaj kid la pluvo 
t-oren-tis. 

« Mizcra vetero! » grumblis ia kapitaroo 
Joost. 

Ili eniiris. 


« Estas kiel mi timis », Kan.t diris kfam 
M sidis. La afero roe ti-el siimplaS', kiel ni 
komence .opiniis. Ni sole scias ke Ja viro, 
kiun ni suspelctis pri la nrurdo estas, kun 
Stelta Sterlen, la n.ura el' la gastoj pri ki:u 
ni certas ke li ne estas la aŭtoro, escepte 
se... » 

« Escepte se ii' kaj tiu girl (15) antaŭe 
konibinis ali'bi-on », diris la kapitaroo. 

« Tio serodube eblas », Kant drris, «sed 
mi havas bazitajn motivojn por akcepti ke 
ni devas aliloke serĉi :Ia aŭtoron. Por ldu 
gravis kompromiti Dubois? Jen nun, la 
ĉefa demando. » 

«Jes », diriis Dokto-ro Gulopez, «se ni 
absotvas Dubois kaj fraŭlinon Sterlero, kaj 
mi akceptas ke sinjoro Kamt faras ti-on, 
tiam la aŭtoro certe esta-s malamiiko de 
Dubois. Ankaŭ stuite ke tiu lasta roe ine- 
moras kiu povas esti. Maxton- ja ne estis 
viro kiu babifas kiel la uroua renkontita 
kLaĉu lino.» 

« AU kredas », li plm diris, « ke la fnspek- 
toro neniarn serioz-e opiniis Drobois krolpa. 
Mi n-e scias kial, sed mii seroris tioin. Kon- 
cerne min, l-a afero jam ŝajnis tuj solvita, 
sed vi vidas, kapitano, ni roe estas dctek- 
ti voj. » 

Kant kapkontirniis. 

« Efekrive, DoktOTO, klare imagite. Ne 
povis esti Dubois, Naudeknaŭ ŝaroeoj kon- 
traŭ unu. Sed li certe ĉefrolas en la dramo. 
Mian kapon mi vetus prr fio. » 

« Kicnn roun, sirojoro Kant? » 

5 Nu, nii rororoe interocis arokoraŭ ĉi-nokte 
pridemandi ĉiujn pasaĝerojn, sed post plua 
ekzameno mi rezignas tion. Mi komencos 
tion morgaŭ aŭ, pli ĝus-te, hodiaŭmatene, 
post la lunĉo. » 

La kapitano repuŝe Ievis ia manojro. 

« Ne, n-e! » li protestis, « mi ko-ntraŭsta- 
ras. Foj-e pnpensu, sfnj-oro Kant, surŝipe 
troviĝas murdainto kaj ni lasus Kberon al 
li. Pro Neptuno, j-en pleja semsencaĵo! » 

« Konsentite », Kan-t rikanis, « konsen- 
tite, kapita-no Joost, tuj arestu Ia aŭtoron 
kaj katenu Hn! ĉu vi konas lin? » 

«Neptuno! Neptuno! » sakris Ja kapi- 
tano Joost, « mi enfermos la turan koOek- 
ton! » 

« Ho », Kant irodulgis, « la aŭtoro ja ne 
eskapos, (i provizore kaŝas sin, certu pri 
tio. Tial ni atendu ĝis morgaŭ. Antaŭ tiu 
momento mi esperas firoi mian esploron 
de la ĉambro de Maxton- » 

« Ĉu mi devas ĉi tie pasigi la reston de 
la rookto?» demandis la ŝakmajstro kun 
malkaŝa naŭzo. 

« N*e vi, Doktoro. Ali ĝuste volis konsili 
al vi kelkhoran ripozo-ro. P.lienplena tago 
atendas viro. » 

« Kaj vi? » 


« Mi jam pasigis pli da serodormaj nok- 
toj. » 

Post kia-m Doktoro Guiopez deziris 
« bonan noktoro» Kant turnis sin al Hans 
Joost : 

« Vin, kapitano, m devas ankoraŭ iom 

reteni. » 

« Faru. » 

« ĉu vi havas La petitan n-omliston de la 
ŝipa naro? » 

« Jesja. Mi ĵus preti-gis ĝin, kiam Dok- 
toro Gulopez duafoje volds min. » Kaj jen 
ankaŭ la ĉecstolisito radaktita de la unua 
direktisto. » 

« Kaj vi estas ccrta ke ĝr estas fi-dela? » 

« Nepre certa. La nomlisto estas kopio 
de fa ŝipjurroal-o kaj Ia ĉeestolisto esris 
redaktita iaŭ Ia eroiro d'e la ŝipa-rooj.» 

« Kaj kiam komenciĝis la kunsido aŭ, 
se vi prcferas, !a kurovoko?» 

. « Je la dudektria precize. Atailfrroa horo 
por kunigi Ia homojn, sed antaŭ tiarn ma- 
leblis, tial ke la tagmanĝo estfs dispor- 
tenda kaj ;|ia kuirejo aran-ĝeroda. » 

« Kaj la kunsido daŭris ĝis Higgs vcni- 
gis vi-n ? » 

« Jes, ka j mi ppvas aserti ke antaŭ tiu 
momento roeniu forlasis la manĝejoro. » 

« H‘m! » 

« Fcliiĉa hazardo », aLdonis la kapitano, 
«se oni konsfderas ke tiu azena maristo 
pre-ciz-e hodiaŭ faris siian stroltajon rilate 
al la grafino. » 

« Tre feliĉa hazardo », Kant plu aldonis, 
« kaj tre faciJiganta mian enketoro. Sed ja 
ne ĉhi ĉeestis riun kun-vokon.» 

« Ne, tiio ne eblas. Sror tia ŝalu-po ĉiam 
estas dicĵorantoj. Ni rapi'de komparu la du 
Listojn. » 

Montriĝi-s ke entute ses viroj m-a-rokis La 
du direktilistoj, kiujn Kant vidis su-r Ia 
ponto, kaj tri viroj sube ĉe ia maŝinoj. 
La sesa esris kelnero, rootita Htmalsana pro 
tordita maieolo. 

«ĉu tiuj tri maŝinistoj arokoraŭ deĵo- 
ras? » 

« Jes, ĝis ia kvina. » 

Kant momenton pripensis. 

« Mi volas vi-di ti-oiro. » Ili iris suben. 

La tri viroj ne mo-menton fo-riris unu de 
la aiia, ĝis laborkun-ulo raportis la penfo- 
predikon al ild. 

Kiel ai.ro Kant pridemandis i*lin, Ji roe suk- 
cesfs malikovri la plej etan malon en iliaj 
deklaroj. 

«Fil tio rezuttas», Ii resumis dium i«H 
su-preniris, «ke la tuta ŝiipanaro senkul- 
p as . » 

«Escepte Ba-ren-d, kun sia doiora ma- 
leolo. » 

« Jes, sed tiun mi ne ĝenos. Bonan n-ok- 
ton, kapitaroo, bone dormu! Mi ankoraŭ 
iom havos kompani-on kun la komipati-nda 
miiionulo. » 

Fians Joost kapskue postrigardis lin. 


(15) Knabiroo. 

(Daŭrigota.) 
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